O 7RO EZHEB B
—ANVFEE—

§z 5171
F—T— K F - YN, av L VE HILEXHE, EEEHE

1 ZC®IC

AR, TF AT ESREHMEORMEHCEIN TS, S
YNSRI DEEA— X > 5ERE (East Sudanic) DHID A )L (Surma) FEFE I
BT A3VMEKEEITY 27 (Koweg) SR OAHINF X E OEEERY

AROT—HE, 2011 2 ARC 8 AICLF AT EIPREAMEADO v > b
L (Nyangatom) D 37 x 7 (Kowegu) FEHHKD H)VF X (Galgida) FHHE DA 1 > F (Sinde
Atabo) F (AT YRF 18 3%) B AV T4 — IV MIEHNELZLDTH B, 1 T4 —7
VIDA 4 YTFRICIE T ITEHOBER LTV, BBARIL, R 22~25 RIS
BEETIZE (B) AT 3 LF 4 U7 S EOME L MBI BT 2SI, RS Tl 7™~
BAR— AR RFHTRIEE — (SRS (RS 22401046) IC K BWIERBED--HTH 5,

TR A ST

T FFET TREND AN - UNTRERL., HURTEDE D2 ABNGhnT
Whe HIUNTERICIERFANCANE « ALXHROEES, —/ P I o—
b - AVRBROEBENEET %,

2Bender (1976), Lewis (2009) 88,

SREDIY 2 BB I N TV A MIBIIEROEZ L L TEELTED., TNEEHECE
BHLUTWBHEIZ R, 5% F TICHRIC Ethnologuel6th OMIKIER | & LTHRETH
<0

4Ethnologuel6 iR Tld. “Kwegu (1IS0639-3:xwg)” & WO EHI TEHRENTWT, Hlme LT
Bacha, Koegu. Kwegi, Menja, Nidi DEfE N TV AU, HES L LT Yidinich (Yidinit,
Yidi), Muguji N> T3, 7F 2 U TIFb Nz TIERE S A ORHZITHY
LY (Koegu) fBE LTW3B, FEITWIgRIC KNS, I J3BIEIcA A BIIRWIC/NE 28
ELTHELTHEEL W=D TH BN, BERE (H0) OERCED 7F 2 )£ <
DEZHEENET > THREDREIC A7t & ENb, —HSERE LAV FIAREIZED
KO BRWEEZ T a0 tEHEO—DTHD, WELED T, EFWROT—2 LN
TREAGEERMEEATVS LBbh%, ZT TARBTIREENICHNZERKREET ITH
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RRT BT RENET 5,

OV FERE, SEA VT3 M E LTV EWiz A1 VT
g, =+ > H b L (Nyangatom) NOITEEER N D 5 .0t 54 €
JIRIEICIR > T 4 DO TEHEEN TS, a7 7 OO TITEERE
& &% 7 F 2 )b (Kuchur) FITH) 400 N, FRLIFNCF v T 77 (Chalaka) £
IZ42 N, 77— (Deera) FfIC 48 A, ZFLTA VT A=V EDNELTH
JVF A (Galgida) F11Z 56 A, #EHHE TH 550 ADFEE L WHIEWOF5/0
BB TH D, MR VFRELZETHAELTNEE0D, FEEBELTH
59, FNLSNIHRAMAEEN NS T2 T FISA B DTN F
DA RA S VIx EQ/NEYOF. BEDORET, EERZEATNS
IWEFERETH %, FRBIFFET T TH YT 4] EWHIN 2R
T, ZHUCIEEZ DT, BRI TENS,

HWVFERE =¥ A b LOTTREHRD S 15 FOBNZFNIC D0
INETREERE L TFEEL TV, Zv A M LEAADOA E)INCIZEN2 <
BN, 2 A LEREISEFERMNELNTED, EEHLTWAE
BITBUEREDMAE T 5 1 BDH T, HElI/NA VW REFEET AT TH
%5, MR £ T ONETOBEIIFESICE SN, K5I BEREIEH
2T Ty Y H RN LETR-TL BT LICE%, HTIEHEWICO
D JETEFENENTED, AMOBNEEBTHE v A LR (T
A= M) RLIVVFBE (RIVOICHENGN S, JHRT 5 &7%<, BifFE
LEEHITTWE, Hoidavc JREMINc~Y—7w M ETRDH ED
BEBHIZDICZYy VA NLENDLEET T ENTEEN, BERNiCaY

WEREFTE] EMRCLILT B, TBESEDOA Y T+—< 2 MNIBERTOEOEMWE A
NBEECH D, FEOHRZFWC LD > TABTESHERICDNTE I T 27 (Kowegu) 75 &
EHITB LI LT,

ST R T NS A R LD ETHEHTITEAE, BEOYVAKRH TR
, VU=, IYVET77VEHATL 3 B TEREES KN EWITEN,

6= > b LD AT Ethnologue 55 16 flc KU 14,200 AL LoV D ACIE 3,280 A
THs, TFAETL2EMNEEAOR/BI T, ZFRICEESDLBVWEEZILNS, OV
"% Ethnologue 5 16 R Tl 450 A& x> T3,

AL Zy Y HhLND 8§ FOENI-FITED T LIVL (Murle) 38iE. H & LTIEAIL

FHR LD ENMCKER 300 ABBITHBICEDD LT, HODFHIEOFHBEZEA
—ANEBELT, §NTZvy VH N LENEEREREL TV,



—EEEEFRESE 14 5 (2011 43

JEDHPDE—FETEL LTSS, NOMREDERECE LR
BEICR D DAL, FICEFELTBN 20 ALLEESLTEY, BE—F
BAEEZ LTV EEHMET S L, HETHEWBENTED 20, F
KRNCEEELTAT 2 TN COEFEFE LRI ONE LD IKEDND,
—77. BH Q) IS, =y U H LD 42 FaiEns g F 1)Uk
FAOTIGHABE NERE A0 (B4 T - AL 1,000 A) A\DEFBERENHETT
LTWa—h, AU JBERFE T AV 2 VL aERy VA N LGEED
ZEREFERETRRENEZICOIZ L TIRETZC LESEFELTYL
Do LWLEEDA V74— MIAREELLHLENVEVS, TD
Ko, ZREBEZZITNB120, TFAETOMEELTH DT LT
ERRT B, AT/ EFEATIY 2 7O ERMIC, o>
23 DDORMFET B, TV 2 FDOFNTFNOR LD DICIIEND
55 THbB,

2 HAEARE

011E2HE8AWK T7Y7 « 77U ATEHEE (T DAFERNT
BREEEDAICH B Ha (274 78) DFREHEINA 'O & FeITHIZY (Hieda 1992) & Lb
BUAENSSOEEEORE S Uit A Y74 — > MITE YR 18 550D
A4 VTIKT, BEMNART, BETHZ IV o JFEOMIIC, Zv A b
LEERUT LNTELGEE 5, ERNET LNTEETITo 10, 2 A OV
BERERIET 2011) TRRILTED, S HORETEOEERITHTET A,
Wil G BRORARUVHEBOBIELNDH >z, F5REHHINE BbNs

8w A P LREICBI LTI, 2011 4E 8 FICHHAE & U T B BAE DA L 855
fiofze BRLHEBLIEL IV JRBERGDIERTH D, HELEHRTIE, 4-90)u}?;i
BB (/m, o, p, /) ZIX BB Z R0 LT 5 ST, Dimmendall (2007) I & Hud ATR
k&ofﬂﬁﬁﬁ%ﬁéa7&3%Eﬁ§%ﬁ%?6$ifﬁéﬁ S FEZT— 2 ER
IRTEBEBETIEGEW,

SCNBIFAET LI TERABRT & T, FEBTHHT LNTEORBEIEA
ERETERL TV, BB NSEIEFNICERPAETNZE TN VNV EREELE
. %%lJ\lﬂﬂll YRICLD Lt_:ﬁ‘ﬁat-gg Lfﬁ}{?tbi EAIT,

10 TEFEHEDZ 2000 ) L TY o 7 RICRABI N TV A BEENERERET VT - 7
7Y AERESULIEFT OISR EERAERD excel 7 7 VEFIF Uiz, &5 (2000) B,



44 —EBFRESE 14 5 (201D

7oy hREBMA T, BBEITHRE L TWE I F 2V THRELE
Hieda (1991) IZ W D FHGHEE T — 2 Wb B, MIC K BT EECFMRZE
MWEDIEED B DN FHATHHH, SEIORERR L BALEIMNRZT
BB, REIGCTERTAH, BEAMICESEIORE/RZEE L
T, AVFEAE L LTERBIUHBZIERT 2 LI1CT %,

3 BXBH%

31 BE

Hieda (1992) I X AU, T = JREORF MO X))V <FEED T RS L&
Bz, sHETREOKLD S, AROMRELZNEE L TH> T,
BERBAATIFIC IR A FERENERE TREINS T LW D 5 L DL
HEMN., ARTRHEFNEZREL THRETZHRBTERNOT, HEHR->
e BOICER L T3,
BENMREBICEELTELSZDLCDEEBEORFMTDH S, fiel, lial, leil,
fail, fae/, fau/, lual, fuol, fou/7x EDMREEE Nz, FOMRE LTIE, ZER
ENEREOREHEINEZL NG, /. BERICDRED &L Tiw
RGIMAD T BB, FOFREOFEICIEE > TWEY, KELUE
REEHERANCRIED 3 DR GG, FMBAEE//DREICAS %,

F 1. OU L JEOEBEAR

I u 1 uu

N AT LIiEh 0 OSGEREBIC BV TS, STk B2 N R 5N 5,
12“ha?aamba”® {ha-} M— AFHER T [(FAIR) ANDS] D,
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Dul

32 FH

Hieda (1992) ic KL, T U = FRBICIE 25 DFELD B, THUTINA
THNIHOEN B DERGEICHEN S, R/-FFAEE/EREMICERENS
M, BRELUTOETICRE> TV, ZHUCH U THEMEES /MRS
EONMBTILHERTED, BRELELTEESNTWS, BELT, 3A
FMEEROBRAEIE OB /g/MNMIINENZ T eDD B LD, L. M/
TR E 2 Birass BT i3I E iz,

£ 2. VF IV EOTEEE | Hieda (1992)

WERASRE | p ot § k )
BEFRASEE | b d & g
B E t Kk
N7 65 d
PR s i h
B EEE z
S m n N
e r/l
blehE w j

ARETHRELIEANVFIAE T, LITHELD 3 D20 28 DFEN
HEE NIz, BSHEND R TV & WAEASEE 3/, ¢, (1), [, k, 2/ T, 7
FABASAES (3 [E U 2 DORFE OB RS (walati, “oil”: 5413) 213 T/a <, B
% 2 DORE DREEIREE (ha?6n, “where /anywhere” : 260). 3 DDREE
DBEFEIRES (hatien, “how” : 256) THEHIRI N, EMOTFE L FZOM
(mar?anen, “dumb” : 2N ICEHENBZ DT, FHEE LU TERETZ 5 ¥l
UTzo EToMs/MHEE & LTI 2 BIlRER & 17z (ntkuts, “mouthtache” : 16 &
ts664, “seven” : 185) 73\ Pl EEBEBERIAERDHINE T VRN LDME

DL 4 HIOFEREY A MO TWS T7Y7 - 77U ASEREE (T OFE#OF
BETHB, LTFRAULTH S,
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RUTchHh, AEDEZTIEHZNEBDONZDOT, () IKANTZ, M.
FATHIZE Tldh aEEL b DMERFEICENS E ENTWED, SREOMET
a0 2 J5EE UTE2E (moo4, “chin” : 14, baatfa, “hen/fowls : 62, Haatf,
“snake”: 82 7% &) BIRE NI, HAEABEEIIN, d, &, o/ T, 2 A DHIHAHE
THREATH > To/G/DHENMCIEBEE TH 5 L 2B Lz, BB, &
AT G B B 1g/ DI REBRRFRI R RIS DWW T, ETZERER D5
W3 TETWRWzeH, HEEETETWEY, SN B T LI LT
Vo MEEHSURERE OB RICE L TR, SITHRICR NS /0he B
TEY, HE L ABEOMICHEMEICHT 2HIAEL, »DTra
TV IR E DB MEBRSUR B D F IR % “Checked” —D T
DNTHBHEIERMLUIZE S, REMNBORIOME TAWE., BADAMET
HERENS, TNV HER RSN S,

RICEBETH BN, FITHFRICERD R WEND 5 T & 2R LT,
SEFHE LI HIVF X EFEDFE TE. FATHIZE T/ 2 Wid/k T
HTL 2BEDMOBEEBS /G D DIXOBEERS /& L THNS1E
D 5, 128 LB (ERED VDD B “of ITAHY) Z 2T /ka/ (] © “got
kabai” TAEDW=8] ) (FINCOZFHEE S /xa/ THNS T &£ HZW (1] © “gongo
xamoogu” [HID] )o TLTEFNIERICK > TE T HICHRADMET
FEENDB, & ZEHFADT THIE, SRR 3 LR THELETIVE
# {Ha) DBAICEFOBEEESZSND D, {Hay) EWIFIKEE, L
oo T MFETHS] &S BIEA “nafi?i”ld. “aan hanafiija” [FAEHFE
721 iR LT, “uwou hanafijajay” [FRAZIIFETZ] L&55, HEMIHIT
WIS TR EN TV K D ICRBHEOME T/IEET 2 EREHEMN, —
75 CHRCOZFAEE D BB E LI X 2 MO EEEE O, FERONMETD
CZBEOBEEZ OFEIE. SOhAEE L Tid>E D & ZOME TOBEEDN
MERTERRFEF TR, AV 74—V MIFDE L DOHERERE L0
BOEHECERL TWVE, ANVFRXAEFREICL > TN DEEENSF
I TH % & DRBMEFDICE Tz, £/E bIC, OEFOEEE I

VA EZNAT NFET “tabza”, 7V HRAOTEET “torba” TH 5,

ISEEARIC | AFRBEEARY (ha-) L HBURRER ). EEERER (o) BT E, EROBEE
EBHETDEDOHBFHAENTVS,
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T HEEZICEIRN (gae vae, “how much” : 191), EEIEEEEBZDRE
FRERMICBRIEL TWVWE L WA D, EBAATDE I IEEMNEFEET S
MH WS T, KBXUHZNOERERZ L LTRS¢ & A5
THb. Lh L. To& ZIEKNIEBHEDONE TER T 2 _ENVOEE (xin,
“this” : 249) 72U T <, BT 2 BEN/DZEICEPEN TN EFHF
AIE N % (hanta, “child” : 208 & xa?ani, “female” : 225), & HICFERDAIRE
TEZNUIFRINTD B (artéx, “fish” : 89), TN HDEEREEE X TAR
TWREEBE L LT3 DBFEN, Iy, sIZHICINA S T EREET 2,

BolBHRGEE, Iy, D KBLTE., LBITHEEFRCHERT
Holte TelZ U, WEFHICEROMBICIHNCERICERNRET, Hr
BOBAICE T CICHENOFRZH L. BEFEOHRICELEL CHE
B THAEZ IES TENETNIE7E 5750 (dil, “powder/flour” : 52 & sell,
“nine” : 187)o &, BIARLIzL B, A T+ —< 2 MIRFBEOE
B L L TwWz X HAT %, TOEREETOHEIOEN TV
WS, RITIROAE L IEREZERTH S,

AR CHRTELFEOEREREZIRL TH L, GREFZMNCIERE
5B WIS DRI EHHEDRINCED TNBDE, TFAETDEHED
MRIR TR OB RDRD NP EFRAER LOMIZZER LML TH
%o

33 7otk

VOV MEERT 7Y T R EE, {KE. BRI, (e,
RIKEDEND, BB 7 7422 MIFEEINRNDOT, FRIICHEEE
TW5EDEBbNb, BEEMEZ T3 L, FREATIET - EHN
HZINEE, ﬁ%ﬁf@ﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁ@xﬁm%ﬁ~%ﬁ<947@@
WTEGRh Tz, BEEEEDXSIC BRI ZEEWIENENS T
PIERLUTEVDT, BEET7 78 Fb‘]ﬁ)ﬁ%ﬂ% EREFDOL WA B, L
TO7 Iy R, BOAREEFNES LT, KICE TS L Twiane
LKA B,
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it

48 —

&3 ANFRHEOFEHR

HWMERASAE | p ot ) § k ?
BFASEE (b d & g

i GaaN=1 K
N 6

I R s I x % h
B S z

B m n noy

NTR=4 r/l

DI E w j

2 E R

Gté, “breast” : 13 (SEAR)
karbo, “eye” : 5 (FH1K)

fubé, “head” : 1 ({K7&)

3 HHiEE

moogl, “egg” : 61 (FFAR)
manik’e, “spit” : 12 (B{EKIK)
podoro, “lip” : 10 ({KIKS)
kofolgu, “elbow” : 29 (K& 1K)

RENBHET 2551, RAOBE L 2BBLIEORETEHINED B
MBS E N, ZNUITHRIZT TR, LREDD, TNH2 " EBEEHL
fRIRT NE D, EEOREBHR LRI XENCEL TR, 778 b2
ERISELBEOHNMEYZLIICEDNS, LOMLERSETHERUHRA
KHHY. ZOHEREFEFOMRINCETET 2, SBIVESHERINTIRS
FNERET ZHT, 72 EBEREEKR U RS ORI Z B R
TEHILIRBTHA D,
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gié, “wound” : 49 (*F4kx)
mudly, “shadow” : 161 (LF-H % WIIEE)
kiem, “one” : 179 (T[4 & % W I HIK)

daali, “earth” : 146 (F4R)
bodlu, “ash” : 150 (EF & 5 WIFKE)
guu, “fire” : 151 (FEH B WIEEIK)

TR R LGS, @K RICHBTRRESZ 7 /v N34 T HE
RTEBDT, AEEMNDBZDM., FNEET7 72 bEEEDERBETH
BNCHEBEEL TV EANESHOHBETH 5,

riwa (Galgida) / raa (Kuchur), “body” : 47
podor6 (Galgida) / pédoro (Kuchur), “lip”: 10

4 B=EUYREHF

BEUANERRETTEL, 174+ ?/%K@EW@/AA75T
127D T, MARIGFEBELINC T LNTEL T TH S Nold 17

7 77V AERRRESE () OAERKU BIEROES T%aoﬂﬁi
JREOBERFLIIEFRF ZHRLPT VI DI IPA IR LI E THI T
%o AV VFBRIETEBRO —FITERT IS LI, KEEMNMEL WS
1) THRBZET TS, ZOHICIEBERBOHNLEENS, BB, ()
THSTREE. 7 LNTENSDERETIY 2 VREEKRICIE IRV, iz
BT %ﬁ&wﬁuﬁr ] ERUTe —ERORBICEEL T, KEICIG LT
HEZINZ TWADTERI NI,

1677 LNT FEEEE Leslau (1976) ICHEML L 72, U UHEFICEI L Tl XFEOTIC Ry
FEITOD T, T BRHF B TR LU, 7EL Ry FHTL @D TN
BRSNS, BENCHE-T T THEELTWVS,
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English
head
hair
forehead
eyebrow
eye

tear

ear

nose
mouth
lip
tongue
spit
tooth /teeth
chin
cheek
moustache
face
neck
throat
shoulder
back
waist
buttock
chest
breast
belly
navel
arm

elbow

4ﬁm~;—_

Ambharic
ras
s’agur
gonbar
gandab
ayn

anba
goro
afonc’a
af

kénfar
molas
moraq
t’ars
agic’
guné’

riz

fit

angit
SUrorro
tokdsSa
gérba
wigib
qit
dérét
t'ut
hod
ombort
kind

korn

>

AL 14 5 (2011)

Kowegu
fubod
*irdaf
maari
diom ka karbo
karbo
tf’irao
nabu
durin
tog
podord
kaat
méanik’e
nigi
modtfa
bagga
nukuts
woti
béla
k’éruy
kapana
kuatkut
iliko
tada
k’ak’om
uté
kijan
gungus
buwa

kofoélgu
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No English Ambharic Kowegu

30 hand o8 buwa

31 finger t’at buwa'’

32 nail /fingernail /claw tafor Juk’am

33 leg /foot agor &ap

34 knee gulbit kiwam /buk’6
35 liver gubbit néxo

36 heart labb Jan

37 guts & igg¥arra kabug'®

38 skin goda kati

39 sweat /perspiration lab usumé

40 filth /grime /dirt adaf déaxa/daka
41 pus mégol mudugu

42 hair s dgur {>irdaf!?

43 fat /grease mora Jaga

44 blood dim nidba

45 bone at’ant gitf"i

46 flesh soga aruy k*ala?®
47 body akal riwa

48 diseases /illness /sickness homéim burk’{ /démen?’
49 wound qusal gié

50 medicine médhanit deefa

51 rice ruz (ruz)

52 powder /flour duget dil

Mg L FRRRLEV, 22 LFNFNOEITIE, “buwa ta’i” [HHE]. “buwalansa” TA
FZ LI, “buwa makinsa” TH#g). “buwa ojdisa” TIEFE ). “k’ambi” [/MEJ EW D5 FWVLAMN
FIEL, AZULEI LB TERFD 2056 4 TRAIL. /MER TREHSVERV] OF
BhEmB, TBLOHFD 215 4 3ATRENSDERTH 5,

18<antit ka kijap”ltd [IEOI#EE)] THB—KROE,
OB BRI 2 TRAIT %,
Wqeniaid MED] T THEORL DE,
PEIEIRA. BBIHRADE A,



52 —fEEETEMES 14 5 (2011

No English Ambharic Kowegu
53 salt &aw s6ok’o

54 oil zayat warati

55 liquor /wine mat’at’ matinen
56 tobacco tombaho dambo

57 taste /flavor méqmas Jaamalk’
58 smell /scent /odour Sitta néarifen?’
59 food mogab da?ano

60 meat soga arur ige?
61 egg anqulal moobgu

62 hen /fowls doro baatfa

63 bird wif kubar

64 wing konf kooli

65 feather /plume laba silé

66 nest goggo 626 ka kubar
67 beak /bill manqur tog ka kubar
68 horn qénd Jeéi

69 beef /cow /bull bére /lam bi?*

70 knife /penknife billawa ébbel

71 sword soldt ébbel tatf’i
72 blade /edge gorade hatfari

73 pole /bar /stick béttor Jark’i

74 bow ddgan taaruy

75 arrow qést Jorgu

76 lance /spear t’orr par

77 thread karr kire

78 needle mérfe (marfe)

251 “maagen” D [ ETWITEV Y, “gaamen”h’ TWOWITEW Y DFNDTHH 5B,
Bejgentd DRBLD ) DO,
2 e (ox/bull) 4 “bi dgum”. MEL (cow) tE. “bi ani” TH B,
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No English Amharic Kowegu
79 clothes /clothing lobs apala

80 paper wardqéat (warak’at)
81 thing nagér oké

82 snake abab faatf

&3 worm /insect tal gibo

84 fly zamb t ut anté
85 mosquito bimbi manki

86 flea qunatt’a tubo

87 louse gamal k’asé

88 ant gundan {’ilo*

89 fish asa artéx

90 shellfish — —26

91 animal onsssa dabi

92 hunting adén adma

93 net maréb népuatéi
94 dog wassa kieni

95 rope gimid kaja tatfi*’
96 string sibago kéja diini®
97 sheep bég médir

98 horse fards parda

99 pig asama tfopu

100 tail Sorat kaur

101 fur /wool yawre tsdgur t*iraafka dabi
102 fur sillica dapa

103 sack /bag kérdt ot laama

LI BEOFUNE B T B 5EE. “opo” TRZRE). “qulagja” [/NE 7Rl OFVH
H5,

W7 LANTERICE Y L FERICE ST BEENEE LRV,
27 TRV D
B THIER) DF.
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104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
117.1
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128

English

pan /pot
kettle

jar

jar /pot

roof

wall
window
door

house /home
vehicle /car
vessel /ship
well
business /job /work /task
money
change (N)
tree

stem /trunk
branch

grass

stalk

root

leaf

flower /blossom
fruit /nut
seed

bark

294 ka akinen™ T [RIERDM ) D,
OFEN T—D—DDMEPIDOIE]. HEN [—RBHOTE) OE,

—iE

Ambharic
Masaro
mafoya
barmel
ansra
t’ara
gorgadda
maskot
mizgiya
bet
mikina
markdb
yawuha gudg“ad
sora
génzib
mals

zaf

gond
qoaront’af
sar
agida
sar

gat’él
abiba
fore

Z&r

lit’ac’

HENWE 14 B (2011)

Kowegu

&u diini*®
&u tati

&u ka 6jfo
to’anda
faald
k’off’urkatd’o
pulta

apuk

to?0

kagké

gagi

hagin ka mua
waadima
antiti

(mals)

[aari

timé

anti

Ju’u
wolt’4

kinei
k’ak’ten

04 fimi /612>
karbu

Hénta

gongo
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No
128.1
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
152.1

2

English
cover
rice-field
grove /copse /woods
forest
way /road
hole /pit
bridge
river
mountain
field
plain
pond
lake

sea
island
water

ice

stone
earth
sand

dust
smoke
ash

fire

wind

breeze

Ambharic
sifan
ir§a

&’ akka
dur
méngéd
gudg¥ad
dalday
wanz
térara
meda
meda
kure
hayq
bahar
daset
wuha
barddo
dongay
marit
aSdwa
tobbiya
t'1s
améd
osat
néfas

l4slassa néfas

55

Kowegu
gongd xa méogy’!
haamu
daui
zéeébri
guwar
6016
(dildi)
dara

gdag

Bal

Bal?
fuala
napas
(bahir)
mua
(baradd)
béi

daali

bai aif4i[i*3
bubuni
tf*tibbi
boodlu

gau

pugu

pugu fuk’a

31 TEIDR ) D, “gongé xafsari” T TARDE ], “gongé xa gi¢” T MEDE | DE,

32¢kuupi bal” T TEDEZWEE | D,

Bugailimi®lE, Thh e, e ivid Ml D,
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No English Ambharic Kowegu
153 cloud ddmmaéna Iup
154 fog gum 1o
155 rain zonab got
156 snow bérddo got ka bai**
157 sky sdmay poola
158 rainbow qéstd ddmména ziilli
159 sun s’dhay Joaf
160 moon ¢’dréga tigef
161 shadow t'ala mudlu
162 star kokib biili /eezin®®
163 day gdn Jaa
164 daily /everyday béyaqdnu Jougrol
165  week sammont Jut ts664%¢
166 month War tigef
167 year amét bon
168 morning t’dwat daam
169 afternoon késd’at bdh“ala  makek’ai
170 evening mossat k’ai
171 night lalit mikir
172 yesterday tonant giagdy
173 tomorrow nagi daamu
174 today zare Juoag
175 now ahun gaan
176 when mice aamin
177 what time is it? sont sd’at ndw? rooro6 gae vae?
178 hour /time sd’at 16616

M TROM) 1S [E] O, 37 FBAEIN TV AR TR TS 20,

Bepiilivid TRERE], “eezin™ld MNERE] T, KELTHNESLSTHENEFZ > T
% (B BEE “wanPo" WV D,

B VSRRV OT, [7H) EWIERBETULARER L,



179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206

English
one

two

three

four

five

SIX

seven

eight

nine

ten

twenty
hundred
how much
how many
half
altogether /all /whole
some
number
age

(first) time
husband
wife
marriage
father
mother
grandfather
grandmother

son

Ambharic
and
hulatt
sost

arat
ammast
saddast
sidbbat
sommont
z&t’ afifl
assor
haya
maéto
man yahol
sont
gommas
hullu
andand
qut’ar
adme
(and) gize
bal

mist
gabacta
abbat
onnat
ayat

set ayat

wiind log

57

Kowegu
kiem
daxa
&ien
4hur

fon

lax®’
tsoba
logkai
sell
témon
lama tam
dib

gae pae
gae gae
&oogi
paila
kiem kiem
kémnen
bon
daalen /kuuneni (kiem)
uma
niay
artagkau
Jubun
d&uwane
kaakine
apin

héanta xa gumu

ST~5 L 10 a7 2 VEARDEDTHZH, ThLHD 6 LI, AEFRHZ NS
VHEMNLDEAFETH S,
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No

207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
232

English
daughter
child

young
grandchild
elder brother
elder sister
younger brother
younger sister
brother

sister

family

friend /mate

quarrel

force /strength /power /might

dumb

deaf

blind

male

female

person /man /one
I (st per. sg)
you (2nd per. sg)
he (3rd per. sg.)
she (3rd per. sg.)

we (1st per. dual incl)

you (2nd per. pl.)
you (2nd per. dual)

Bekegan I BT TRT,
3 TfAf= b DAL DE,

—HE RS 14 5 (2011)

Ambharic
set [og
has’an
golgil
yélag log
tallaq

ohot
windomm
tanna$
windomm
shot

betd sdb
guwadefina
t’al / ¢’0gakt’aq
hayl

dada
déngoro
owwar
wind

set

SAw

one
antd/anci
arsu
orswa
ofifia
onnantd

Kowegu
hanta xa igafi
hanta

60t0

biiza

{’iné tatfi
t’in tatfi
t’iné diini
{’in diini
t*ine®®

f’in

ur guwaji®
arija /ba’ida
luk

kanta

toganekén /mar?anen

1i66 /nabu mar?anen

karbo mar?4nen
&imu

xarani

ur

4an

iin /inan

iy

inki

awou

ijo



B

By
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BWE 14 B (201D

English

they (3rd per. pl.)
they (3rd per. pl.)
oneself /self

else /other

who

name /first name
name

letter

voice

sound

language /speech
mind /heart

god

feast /festival
village

town

this (one)

it

that (one)

which one

what

why

these (ones)

how

here

there

that place /over there

where /anywhere

WERFFE TET, “naani®ld [FLDJ DE,

Ambaric
snnéssu
rasu
yaldbaldzziya
man

som

som
débdabbe
qal

dams’
q“anq“a
mastowal
agzi’absher
daggoas
maéndér/ sifér
kétdma

yah

ya

ya
yatonnaw
man

ldmon
onnédzzih
anddmon
9zzih
bézziya
mado

yat
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Kowegu
gitae

naani*®

ink’a
hannin
rog

roy
(dabdabbe)
kijaka
waen

tog
k’aabien
barijo
tontorod
borok
(katama)
Xin

i)

in

na

6on
nandahéo
gitan
ha?ien

0y

ham
igkaam /igka ham
ha?én
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No

261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274

English

this way

that way

away /that way
where

place /location

left

right

front

back

inside /inward /interior
out /outside /exterior
space

up

down

— &

Ambharic
bdzzih ga
bizziya ga
bézziya ga
béyetinnaw
bota

gra

gann

filofit

bastd géirba
wast’

wal

bota

lay

tacc

i

TR 14 B (2011)

Kowegu
ke tdan
ke bakin
ke bakun
ke na
bakki
warkata
btion
lémen
kutkat
tioy
suunik
bakin
dodjok

xirk



h
wolaytta
Gamo-Gofa-Dawro
Dorzg

Gayil °©
Y2 i Kachama -G IF

LS

EnsGanjhle

ch,
& yse Roorete

Gawwada

Nyvangatog

oNns:

Sota
Hamer-Banna I

Toposa Turkansgaro ~~"
Borana-Arsi-Guji Oromo
sana&ch Arbore {
Nyangagaom |

1: 30 x 7 FEHIE (Ethnologue 55 16 itk D)
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The phoneme inventory of the Galgida

dialect of Kowegu

Hideyuki INUT

The purpose of this paper is to clarify the phoneme inventory of Kowegu, a
language spoken in the area along the Omo river in the South Western part of
Ethiopia. The Kowegu belongs to the south-east Surma group within the Surmic
languages in the Nilo-Saharan phylum and is a very small language numbering
about 550 individuals.

The vocabulary list used by this paper is based on the Linguistic questionnaire
for Asia and Africa published by Research Institute for Languages and Cultures
of Asia and Africa ILCAA).

The Galgida dialect of Kowegu has 10 vowels and 28 consonants. There is a
contrast between long and short vowels. There are four series of stops — voice-
less plosives, voiced plosives, ejectives, and implosives. The Galgida dialect 13
different from the Kuchur dialect in that there are velar and uvular fricatives. The

phoneme inventory is as follows.

Vowels:
i, e, a,o,u/
/ii, ee, aa, 00, uu/
Consonants:
Stops: /p, t, (18), 4, k, 7/
/b, d, &, g/
k'
/6, d/
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Fricatives: /s, [, x, ¥, b/
/z, 8/

Nasals: /m, n, p, 1/

Liquids: /r, I/

Glides: /w, j/
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